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Píramoy Tisbe, el relato latino incluido en el libro IV de Metamor­
fosis, narra los sucesos ocurridos a dos jóvenes amantes cuya re­
lación es interrumpida por sus padres y por una serie de aconteci­
mientos inesperados que concluyen con la muerte de los prota­
gonistas. Dos distintas líneas siguieron las investigaciones sobre 
este episodio: el rastreo de cuál pudo ser el origen y las distintas 
versiones que de Píramo y Tisbe se conocieron en la antigüedad 
griega y latina, y el análisis de los contenidos formales del episo­
dio de Ovidio en comparación con los temas recurrentes de la 
poesía elegiaca latina a partir de algunos poemas de Propercio, 
Tibulo y del propio Ovidio. 

La revisión de estos puntos permitió plantear varias posibi­
lidades: que el autor de Metamorfosis hubiera conocido la histo­
ria por tradición oral, que sea resultado de su propia creación o 
que la conociera por un autor anterior del cual no se tiene una re­
ferencia exacta. Se pudo encontrar que la historia fue conocida en 
el suelo griego antes que en el romano, pero allí se divulgó el epi­
sodio con un enfoque distinto: Píramo y Tisbe se transformarían 
en corrientes de agua; mientras que el enfoque de Ovidio y otros 
autores concluye con la metamorfosis de los frutos del árbol jun­
to al cual mueren los enamorados. 

Se hallaron dos distintas versiones del relato: en el mundo 
griego, por un lado, las referencias de Nono de Panopolis en su 
obra Dionysiaca e Himerio de Bitinia en Declamationes et oraciones; y 
en el mundo latino, dos autores distintos a Ovidio: Higino en Fa-
bulae y Mauro Servio en su comentario In Vergili bucolicon librum. 
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De todas, la narración más extensa fue la ovidiana, en donde se 
evidencian múltiples tópicos que son característicos de la poesía 
elegiaca, entre los que se cuentan la presencia del locus amoenus, el 
impedimento a la relación y el lamento ante la puerta cerrada, 
ente otros. 



POESÍA LÍRICA GRIEGA: 

TRABAJOS DE GRADO 
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Con el arribo del año 2000 y ante la culminación de la carrera, los 
estudiantes de Filología con especialidad en Humanidades Clási­
cas, ahora denominado Español y Filología Clásica, nos veíamos 
abocados a la elección de las temáticas a desarrollar en nuestros 
trabajos monográficos. Cada uno recorría per se el camino en la 
búsqueda y el transcurso del tiempo ahondaba la preocupación 
por una acertada elección ante las tentativas de investigación que 
nos seducían: trabajos sobre la vida y obra de Aristóteles, pasan­
do por aspectos literarios imposibles de recordar en esta pequeña 
memoria, hasta una investigación sobre los orígenes y evolución 
de la poesía pastoril, estuvieron en la baraja. 

Frente a tan interesantes disyuntivas y junto a la premura 
por la definición de los temas, surgió la interesante propuesta del 
profesor Noel Olaya —nuestro maestro— de traducir de forma 
completa la obra de los autores líricos griegos; propuesta que, au­
nada a una experiencia académica anterior algo desconsoladora, 
fue el abrebocas para introducirnos sin mientes en el fascinante 
mundo de la lírica griega arcaica de manera seria y laboriosa. Así 
pues, de la mano del maestro, autores como Solón, Alceo, Safo, 
Tirteo, Mimnermo, Praxila, entre otros, fueron los escogidos. La 
estructura básica de los trabajos fue: traducción de la obra com­
pleta de estos representativos autores líricos —bajo las condicio­
nes propias del ejercicio del traductor— y su pertinente estudio 
histórico o literario. 

Y es en nombre de mis compañeros, que hoy me permito re­
señar —en estas cortas notas— cada uno de los trabajos dirigidos 
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por el maestro Noel Olaya, como el testimonio de una labor con­
junta de traducción y estudio de la poesía lírica griega propiciada 
por la calidad y magnitud de esos autores y con la humilde inten­
ción de ofrecer a los interesados nuestra propia visión de su in­
mensa estatura histórico-literaria. 

Es ésta, una breve reseña y selección de poemas de un tra­
bajo en conjunto que invita a ser leído, estudiado y, por qué no, 
completado en un futuro. 

El trabajo titulado Poesías de Solón: Traducción y estudio históri­
co y literario, presentado por Guillermo Ríos Bonilla, contiene la 
traducción de la obra completa del poeta ateniense y un estudio 
histórico y literario. La obra completa de Solón en su lengua ori­
ginal fue tomada de la edición de Ernestus Diehls titulada Antolo­
gía Lyrica Graeca (1949), allí se clasifican las poesías de Solón de 
acuerdo con el metro estilístico de cada una y está complementa­
da con su respectivo aparato crítico; su clasificación sirvió de 
base para enumerar las poesías del legislador ateniense. 

En la investigación del contenido histónco-contextual, el 
autor abordó el contexto del mundo griego en general durante la 
época arcaica y la situación particular de Atenas en ese período. 
La obra Vidas paralelas de Plutarco sirvió de eje central en la inves­
tigación de la vida y obra de Solón y La constitución de los atenienses 
de Aristóteles permitió conocer la Atenas anterior a la magistra­
tura de Solón. 

Para el estudio de las poesías de Solón, Guillermo Ríos cla­
sificó la obra en tres clases: poesías ético-morales, poesías políti­
cas y poesías de viajes. Ríos Bonilla dice "así, el estudio de Solón 
y el deseo de explorar, comprender y escudriñar a una de las figu­
ras más relevantes de la mentalidad helena, no sólo de la Grecia 
arcaica, sino de los siglos muy posteriores, se justifica por el des­
conocimiento, por un lado, de un período de la historia muy im­
portante para comprender mejor la Grecia posterior, especial­
mente la Clásica, época principal de los estudios académicos 
griegos y, por otro, de ese autor en nuestro medio en aspectos re­
ferentes a la traducción, investigación y divulgación de su obra". 
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IAAAMIE 

2. Aüróg Kfjpui; f|X6ov á(p' íuEpTfjc, ZaXapTvoc, 
KÓapov Ércéwv wi5fiv ávr' ávopíjc, 9éuevog. 

£ir|v 5f) TÓT' sycb <J>oXEyáv6piog fj EucivÍTric, 
ávTÍ y' A9r|vaíou rrarpíS' áuEiipáuEvoc; 
atipa yáp av cpáng fj6e uer' ávOpwTioioi yévoito' 5 
'ATTIKÓÍ; OÚTOC, avf)p TWV EaXauívatpETetov'. 

ÍOUEV te, EaXaufva uaxtiaóuEvoi Trepi viíaou 
ipEpTfjg xaXErcóv T aioxog ájtwaóuevoi. 

SALAMÍJVA 

Yo mismo, como mensajero, he venido de la grata Salamina, 
recitando un canto de frases bellas y no un discurso. 

¡Ojalá fuera yo, entonces, Folegandrio o Sicinita1 

y no ateniense, por haber abandonado mi patria! 

Pues, al instante surgiría este rumor entre los hombres: 5 
"Ese ateniense es un varón de los que abandonaron a Salamina." 

¡Vamos a Salamina a luchar por la amable isla 
y a rechazar la amarga vergüenza! 

EYNOMIA 

3. HuETÉpa 5é rcóXig Kara pxv Aióg oürtot' óXEírai 
aíaav Kai uampwv OEWV (ppévac, áGaváruv 
toíri yáp UEyáeuuoc, éTrícrKOTtog ó^piuorcárpri 
TlaXXác 'A6rivaír| xE'P«? ÜTTEPSEV EX^I-
aüroi 5é <t)0EÍp£w UEyáXnv TTÓXW ác))pa5ír|imv 5 
ácrroi fSoúXovrai xpnuacn TTEIOÓUXVOI, 
5rjpoo 6' nyEuóvcúv aSucoc, vóog, oíaiv ÉTOIUOV 
OPpiog EK uEyáXrig ccXyEa TtoXXá rca0£Tv 

Folegandrios y Sicinos son dos pequeñas islas del grupo de las Cíclades, 
situadas entre Melos y Naxos. 
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oú yáp émoxavxai Karéxeiv KÓpov OÜ5E rrapoúaar; 
eüíppocrúvac, Koaueiv Savtóc, EV ijauxíni 10 

rrXouTOüaiv 5' áS íma ' Epypacn TIEIGÓUEVOI 

oü0' ÍEpiiv KXEÓVWV OUTE TI Snuoaícov 

(peiSópevoi KXÉTtroucnv écp' ápTcayfji OXXO0EV otXXoc, 
OÜ5E 4>uXáaaovTai asuvá AÍKTI? 6Éu£0Xa, 
fj aiywoa OÚVOISE rá yiyvóuEva Ttpó f EÓvra, 15 
rwi 5E xpóvwi Tiávrcoc, r|X0' á7tox£iaouÉvr|. 
TOÚT' fj5q 7ráar|i TTÓXEI EpxExai EXKOC, atpUKXOV, 

£C 5E xaKrjv raxÉcoc ijXuOs 5ouXoaúvr)v, 
fj otáaiv E|j(pvjXov TTÓXEUÓV 0' EÍ55OVT' éTteysípEí, 
de; rroXXwv Epaxrjv ¿ÍXEOEV t|XiKÍr)v 
EK yáp SUOUEVÉCOV xaxétoc, rroXufipaxov aaxu 20 
TpúxEtai EV auvóSoic, xoic, áSiKoOm cpíXaic,. 
xaüxa UEV EV Srjuwi axpécpExai KaKÓc xwv 6é TTEVIXPCOV 
iKvouvTai TTO/V/VOI yaiav EC, a/uvOuaiíi¡v 
TtpaOÉvxEC, 5£apoTaí x' aEiKEXíoim 5E0ÉVTEC. 25 

oüxw 5r|uóaiov KOKÓV EpxExai o'ítcaS' émemor 
auXEioi 5' EX' §xeiv OÚK EGÉXOUOI 0úpai, 
úipnXóv 5' úrrÉp EPKOC úrrÉpOopEV, r|úpe 6É rcávxcoc,, 
si Kai xig (pEÚywv év uuxwi ni OaXáuou. 
xaOxa 5i5ái;ai Ouuóc, A0r|vaíouc, pe KEXEÚEI, 30 
ebe, KaKá nXEíaxa TTÓXEI Auavouír) rcapéxEi, 
Eüvouír) 6' euKoapia Kai apxia rrávx' árcocpaívEí 
Kai 0auá xoíc áSÍKOia' áucpixíGrioi rréSac;-
rrpaxéa XEiaívEí, rcaÚEi KÓpov, üppw áaaupoi, 
aüaíveí 6' axr|g av0Ea rjiuóuEva, 
EÜ0úvei 5E 5kag aKoXiág úrtEpfióavá x' Epya 35 
rrpaúvEí, rraÚEi 5' spya 5ixoaxaaír|C, 
rcaÚEi 5' ápyaXÉric; gpiSog xóXov, EOXI 6' ÚTT' avrf\c¡ 
rrávxa Kax' ávxpwTcouc, apxia Kai mvuxá. 

EL BUEN GOBIERNO 

3. Nuestra ciudad jamás será arruinada por voluntad de Zeus 
ni por decisión de los venturosos dioses inmortales: 
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pues Palas Atenea, tan diligente guardiana, hija del poderoso 
padre, 

nos protege desde el cielo con sus manos. 
Mas los mismos ciudadanos, seducidos por las riquezas, 5 
quieren arruinar la gran ciudad con su imprudencia, 
y la mente injusta de los jefes del pueblo, 
a quienes les está señalado sufrir muchas penas por su gran 

soberbia, 
no saben contener su avaricia 
ni ordenar sus placeres presentes en la tranquilidad de un 

banquete2. 10 

Se enriquecen persuadidos por acciones injustas 

Sin respetar bienes sagrados ni públicos 
roban con voracidad, unos en una parte y otros en otra, 
y no veneran los augustos cimientos de la Justicia, 
que silenciosa conoce lo sucedido antes de que ocurra, 15 
y con el tiempo, sin duda, llega para castigar. 
Esta inevitable desgracia ya alcanza a toda la ciudad, 
y sin demora la precipita a una miserable servidumbre, 
que despierta la lucha fratricida y la guerra dormida, 
ruina de la preciosa juventud de muchos: 20 
en breve la muy amada ciudad es consumida por sus enemigos 
en partidos3 gratos a los injustos. 
Estas calamidades se asientan entre el pueblo 
y muchos de los pobres llegan a tierra extranjera 
vendidos y encadenados con odiosas ataduras. 25 

Así alcanza el mal público a la casa de cada uno; 
mas sus puertas ya no quieren albergarlo, 
pero, salta sobre el elevado muro, y encuentra, sin duda, 
incluso al que huyendo esté en la parte más íntima de su 

habitación. 

Es un símil y no hace referencia a un banquete real; los "placeres presen­
tes" son los privilegios actuales de los nobles. 
Posiblemente haga referencia a las sociedades de carácter político de los 
aristócratas o a las diferentes divisiones en que se fragmentó la sociedad 
ateniense durante la crisis. 
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Esto me ordena el ánimo enseñar a los atenienses: 30 
que muchísimas desgracias atrae el Mal Gobierno a una ciudad, 
el Buen Gobierno, en cambio, muestra todo en orden y equilibrio 
y con frecuencia encadena a los injustos, 
suaviza asperezas, apacigua la avaricia, debilita la soberbia, 
y consume los brotes de desgracia que surgen, 35 
enmienda juicios injustos y cesa las acciones arrogantes, 
aplaca los hechos de discordia, 
y calma la cólera de una terrible disputa; 
gracias a él, todas las acciones humanas son justas y 

prudentes. 

8. EÍ 5É TTETróvOaxE Xuypá 6i' upexÉpvti KaKÓxr|xa, 
un OEOTOIV TOÚTWV uoTpav É r̂â ())épExe• 

aúxoi yáp TOÚTOUC, n.úi;rjaaxE púpaxa SÓVXEC, 
Kai 5iá xaüxa KaKijv EOXEXE 5ouXoaúvr|v. 
úuécov 5' EÍg usv EKaaxoc, áXtúrrEKOC íxvscn PaívEí, 5 
aúuTram 5' úuTv xaüvor EVEOXI vóoc/ 
EÍC, yáp yXwaaav ópáxs Kai EÍC, ETITI aíuúXou áv5póc,, 
síg Epyov 5' oú5év yiyvópEVOv PXÉTTEXE. 

8. Si por su maldad han padecido desgracias, 
no atribuyan a los dioses la culpa: 
ustedes mismos los hicieron poderosos dándoles una defensa 
y por esto soportan una penosa esclavitud. 
Cada uno de ustedes camina con pisadas de zorra, 5 
pero en todos hay una mente frivola 
porque atienden al lenguaje y las palabras de un hombre astuto, 
y no miran hacia lo que sucede. 

El trabajo titulado: Tres Poetas Elegiacos Griegos: Calino, Tir-
teo, Mimnermo. Traducción y anotaciones histórico-literarias, presenta­
do por Diana María Eslava Rodríguez, contiene la traducción 
completa de estos autores elegiacos. 

Eslava Rodríguez se basó en tres autores para obtener la 
edición apropiada del texto en la lengua griega: Diehl E. (1949), 
fue el texto de apoyo y al cual ciñó su orden; West M. L. (1972) al 
presentar un estudio más completo y actualizado le facilitó re­
construcciones muy valiosas al momento de traducir, y Edmons 
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J. M. (1961), sirvió de base para una posterior numeración de 
fragmentos. 

En el trabajo, la autora hace una breve presentación del con­
texto histórico, destaca lajonia y el Estado Espartano de la época ar­
caica, señala el origen de la elegía y las características fundamenta­
les del dístico elegiaco. Realiza un estudio biográfico de cada uno de 
los autores y la traducción completa de sus obras. En la última parte 
resalta la guerra, el amor, la juventud, la vejez y la muerte como los 
temas de inspiración de éste grupo de autores elegiacos. 

CALINO 

1. uÉXP1? XÉO KaxáKEio0£; KÓX' OXKIUOV E^ETE 0uuóv, 
J) véoi; oú5' ai5£ía0' áu<pi7r£piKxíovag 
W5E Xír|v UE01ÉVXEC,; EV EÍpr|vr|i 6E SOKEÍXE 
f)00ai, á ráp TTÓXEUOC, yaíav arraaav ÉXEI 

Kai xic. áTto0vr)fjKcov Corar' áKOvnaáxw. 5 
xiufjÉv XE yáp écm Kai áyXaóv áv6pi uáx£a0ai 
yfjg rrépi Kai rraíSwv Koupi5ír|g x' áXóxou 
SuauEvéaiv Oávaxog 5É xóx" EaaExai, ÓTTTTÓXE KEV 5ij 
MoTpai ErmcXcóacüci'. áXXá TIC, iQvc, i'xco 
eyxoc ávaaxóuEvoc Kai Ú7t' áamSoc, OXKIUOV fjxop 10 
sXaac, TÓ rrpwxov UEIVWUÉVOU TTOXEUOU. 

oú yáp KCÜC, Oávaxóv ys (puyEív EÍuapuévov éariv 
ctv5p', oú6' £i rrpoyóvtov rji yévoc, áOavcmdv. 
rroXXáKi 6r)íoxf¡xa (puycbv Kai 5oÜ7tov áKÓvxwv 
spxExai, EV 5' OÍ'KCÜI uoipa KÍXEV 0aváxou, 15 
áXX' ó UÉV OÚK EUTrnc, Stjuiúi (píXot; oú6é TCOOEIVÓC; 
XÓV 5' óXíyoc, axEváxEi Kai uéyac, fjv xi rrá0r|r 
Xaají yáp aúuTtavxi rróOoc, Kpax£pó<|)povog ávSpóc, 
OVIÍCTKOVTOC,, Cwuv 6' actoc; rjuiOéíüv 
torjrcEp yáp piv rrúpyov év ótptíaXuoíaiv ópwcnv 20 
EpÓEi yáp rroXXwv a^ia uoüvoc, ECOV. 

¿Hasta cuándo permaneceréis ociosos? ¿Cuándo, oh jóvenes4 

El poeta se refiere aquí a los jóvenes Efesios; la desidia de estos jóvenes 
corrompidos por el lujo de la corte de Sardes será igualmente reprochada 
por Jenófanes fr.3. 
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tendréis un corazón valeroso, y no avergonzaréis a los vecinos 
llegando hasta tal punto de negligencia? Creéis estar en paz, 
mas la guerra es dueña de toda la tierra... 

asimismo uno al morir ha de lanzar su último dardo. 5 
Pues es honroso y espléndido para un hombre combatir a los 
enemigos por la tierra, por los hijos y por la querida esposa5; 
entonces llegará la muerte, cuando las moiras lo urdan. 
Pero uno ha de ir levantando la lanza 
y cubriendo bajo el escudo su valeroso corazón, 10 
tan pronto como se trabe la batalla. 
Pues que el hombre escape de la muerte, no es su suerte, 
aunque sea descendencia de progenitores inmortales6. 
Muchas veces llega huyendo del combate y del estrépito de los 
dardos, y en su casa le alcanza el destino de la muerte. 15 
Pero, mientras uno no es estimado ni añorado por el pueblo, 
a otro le lloran el grande y el pequeño, si algo padece; 
pues cuando un valiente muere todos lo lamentan, 
y estando vivo es digno de los dioses; 
pues como a un baluarte7 le miran con sus ojos, 20 
porque estando solo hace cosas dignas de muchos. 

2. Euupvaíoug 5' ÉXér|aov, 
uvfiaai 5', E'Í KOTÉ TOI un pía KaXá Poüv 
<EuupvaToi KaTÉKr|av>. 

2. Y compadece a los de Esmirna8, 
acuérdate si alguna vez (los de Esmirna han quemado) en tu 
honor hermosos muslos de buey. 

5 Versos inspirados en Homero (Ilíada XV, 496). Es famosa la resonancia 
Horaciana dulce et decorum est pro patria mori (Odas III 2, 13) cf. También 
Tirteo (10, 1 ss.). 

6 Tópico de Homero (Ilíada VI, 488 s.; VIII 143 s.). 
7 El baluarte es mencionado por su utilidad para la defensa de la ciudad. 

La imagen aparece ya en Homero y en otros autores. 
8 Esmirnenses son los habitantes de Éfeso, que son llamados así por el 

poeta en razón del origen común de los dos pueblos, como podemos ver 
en Estrabón (XIV, 1,4). Los antiguos pensaban que tanto Esmirna como 
Éfeso habían sido fundadas por una Amazona. 
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3. vüv 5' érri KtpuEpítüv crtpaTÓc; EpxETai óPpiuoEpywv, 

3. Ahora se aproxima el ejército de los terribles cimerios9, 

4. TprJEpac, avSpag aywv. 

4. Trayendo consigo a los soldados trerios. 

TIRTEO 

6.7. (10) 
TE0váuEvai yáp KOXÓV évi Trpouáxoicn TtEaóvxa 
ocv5p' áya0óv rrEpi rji rraxpí5i uapváuEvov 
xijv 5' aúxoü TrpoXircóvxa rcóXiv Kai movag áypoúg 
TTTWXEÚEIV rrávxwv scrx' áviripÓTaTov, 
TtXaCópEvov aúv pr|xpi tpíXrtí Kai rtaxpt yépovxi 5 
rraicrí XE aúv uiKpoíg Koupi5ír|i x' áXóxwi-
éx0póg UEV yáp xoim UExéaaExai ove, KEV 'ÍKr|xai, 
Xpr|ouocrúvr|i x' E'ÍKUV Kai cnvytQf\i rcEvír|i, 
aiaxúvEí TE yÉvog, Kaxá 6' áyXaóv EÍ6og EAÉYXEI, 
rcáaa 5'áxijjíri Kai KaKÓxrig ETtExai. 10 
EÍ0' oímoc, áv6póg xoi áXcouévou OÚ5EUÍ' wpt) 
yívExai oux' ai5ibg oiíx' ÓTtiaco yévEog. 
Oupwi yfjg rcépi xf¡a5£ uaxtóu£0a Kai rtEpi rraíScov 
0VIJOKCOUEV ipUXÉWV UnKEXl (|)£l6ÓU£V0l. 

w véoi, áXXá uáx£o0£ rcap' áXXf|Xoicn uévovrEg, 15 
ur) 5E 4)uyf¡g aioxpfjc, CCPXETE pnSé ())ópou, 
áXXá uéyav rcoi£ia0£ Kai OXKIUOV EV dppeai 0uuóv, 
pr) 5E (J)IXOIPUXETT' áv5pácn uapváuEvov 
roúg 6E TtaXaioTÉpoug, cbv OÚKÉTI yoúvar' ÉXa(j)pá, 
pr\ KaxaXEÍTrovTEc; 4>EÚYETE, roúg yEpaioúg. 20 
aiaxpóv yáp 5f) TOÜTO, pErá Ttpopáxoiai TrEaóvra 
KEíoOai Ttpóadt véuv otv5pa TtaXaiÓTEpov, 
rj6r| XEUKÓV Exovra Kápr) rroXióv TE YÉVEIOV, 

Originarios del litoral septentrional del Ponto Euxino. Unidos a los tre-
tes, invadieron a Lidia pero fueron vencidos por Giges en el 660; más tar­
de, en el 652, Giges fue vencido y asesinado. 
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0UUÓV áTTOTrVEÍOVT' OXKIUOV EV KOVÍr|l, 

aipaTÓEvr' aiSoía 4>íXaig EV x£poiv Exovra- 25 
aicr/pa r á y' ó(])0aXpoTg Kai VEUEOTITÓV i6eiv, 
Kai xP° a yupvcü0Évra- véoicn 5E rrávr' ÉTIÉOIKEV, 
5())p' EpaTfjg fjprig áyXaóv av0og Exni, 
ávSpáai UEV 0r|r|TÓg I5EW, éparóg 5é yuvaigi 
£uóg EIÓV, KaXóg 6' EV TTpouáxoim TTEOWV. 30 
áXXá ng EÚ 5iapág uevÉTto rrootv áp4>OTÉpoiai 
OTr|pix0£Íg Érci yf¡g, x £ ^°? ó5oücn 5aKcov. 

6.7 (10) 
Pues es hermoso que muera un hombre noble 
cayendo entre la primera fila de combatientes luchando por su 
patria10, pero es lo más triste de todo, que abandonando su propia 
ciudad y sus fértiles campos pida limosna" 
andando errante con su amada madre y su anciano padre 5 
y con sus pequeños hijos y su querida esposa. 
Será odioso para aquellos entre quienes llegue 
cediendo a la necesidad y a l a abominable pobreza, 
deshonra su linaje, mientras injuria su hermosa figura, 
y le siguen todo deshonor y desgracia. 10 
Pues si no tiene ninguna oportunidad ni merece consideración 
el hombre que vive en destierro ni su descendencia, 
combatamos con ánimo por esta tierra y muramos 
por nuestros hijos sin tener ya consideración de nuestras vidas. 
¡Oh jóvenes! Luchad manteniéndoos unos al lado de otros, 15 
y no deis origen a una vergonzosa huida ni al miedo, 
sino fomentad un ánimo grande y fuerte en vuestros corazones 
y no tengáis apego a la vida al luchar con los enemigos; 
ni huyáis abandonando a los de más edad, cuyas rodillas 
ya no son ágiles, a los ancianos. 20 
Pues esto es en realidad vergonzoso, que con los que caen luchando 
en las primeras filas, en presencia de los jóvenes, yazga un 

hombre de 
más edad con la cabeza ya blanca y gris la barba, 
que exhala el hálito valeroso en el polvo, 
con sus vergüenzas sangrantes en sus propias manos y con 25 

10 Cf. Calino (1, 6-8). 
11 Tópico proveniente de Homero. 
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su cuerpo desnudo —vergonzoso es esto de ver— 
a los jóvenes en cambio todo les es decoroso, mientras 
conserva la hermosa flor de la amada juventud; es digno de ver 
para los hombres y amado por las mujeres mientras está vivo y es 
bello cuando cae entre los combatientes de primera fila. 30 
¡Ea pues! Que cada uno permanezca apoyado sobre la tierra con 
ambos pies, afirmándose bien sobre las piernas abiertas, 
mordiendo el labio con los dientes12. 

MIMNERMO 

6. ai yáp crrep voúawv TE Kai ápyaXécov UEXESÜJVÉWV 
ÉgViKovxaÉxTi uoípa KÍXOI Oaváxou, 

6. Ojalá sin enfermedades y sin terribles preocupaciones, 
me llegue el destino de la muerte a la edad de sesenta años13. 

7. of|V aúxoü c()pÉva TÉprcE- 5uar|XEyÉtov 5E TCOXITÉWV 
aXXóg xíg as KaKwg, aXXóg auswov épEi. 

7. Regocija tu corazón, de entre tus crueles conciudadanos, 
uno hablará mal de ti y otro mejor. 

8. áXr|GEÍr| 5E Ttapéaxw 
ooi Kai EUOÍ, rcávxiiov XPñua 5iKaióxaxov. 

8. Que entre tú y yo esté presente la sinceridad, 
la cosa más justa de todas. 

El trabajo titulado: Alceo, su poesía y su mundo, presentado 
por Javier Amado Palacio, contiene la traducción de la obra com­
pleta del autor y sitúa al poeta en su momento histórico, ofre­
ciendo así su perfil biográfico y el abanico de temas en que su 
pluma se inspira: la muerte, la debilidad del hombre, el exilio, el 
vino y el amor a través de sus cantos bélicos, su poesía erótica y 
su poesía religiosa. 

12 Fragmento que se repite de manera idéntica posteriormente. 
13 Como en (2, 10) la muerte es aquí preferible a la vejez, opinión que refu­

tó Solón. 
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Señala las características del dialecto de Alceo y las formas 
métricas empleadas en sus composiciones. Y en cuanto a su labor 
de traducción nos la anticipa de manera clara: "Sería de esperar, 
por consiguiente, que al lector de esta monografía hubiera de in­
teresarle principalmente el que está hecha por lo general de me­
ros fragmentos (con apenas algunas excepciones no siempre cla­
ras), en los que, por otra parte, el estado extremadamente daña­
do en que a veces se encuentran los originales, autoriza, al pare­
cer, el aporte corruptor del propio traductor" y añade "no es ése, 
sin embargo, el punto de vista del traductor." 

34... 
[ va] aov IlÉXorrogXÍ7tovxE[g 
[ Jipoi A[íog] f|5é Af|5ag 

to]i 0ú[u]toi rrpo[(})á]vr|TE, Káaxop 
KaiIIoXú5E[u]KEg, 
oí Káx £Úpr|av x[0óva] Kai OáXaaaav 5 
Tcaíaav Epx.£O0' W[KU7TÓ]5WV en VrrrrLLiv, 
pija 5' áv0pWTroi[g] 0a [v] arco ÓÚEOOE 

CaKpuÓEvrog 
EÚa5[úy]túv 0pwicncovT[£g...] mcpa váwv 
TtJijXoOEV Xápirpoi JTpo[ ]rp[...]vT£g, 10 
ápyaXéai 5' EV VÚKTI 4>[áog <\>e]povrec, 
va u[E]Xaívar 

[ M 
[ ]oo[ 

341 

Venid a mí dejando la isla de Pélope15, 
fuertes hijos de Zeus y Leda, 
apareceos con benévolo espíritu. 
Castor y Pólux, 
que recorréis en rápidos caballos 
la tierra ancha y todo el mar 

14 Este himno a los Dioscuros se refiere a la creencia de que estos dos jine­
tes, hermanos gemelos hijos de Zeus y Leda, se aparecían como salvado­
res a las naves en peligro en medio de la noche. 

15 En himnos de llamada como éstesepidealdiosodiosesque vengan, de­
jando su lugar habitual, en este caso Esparta, en el Peloponeso. 
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y con facilidad salváis a los hombres 
de muerte terrible, 8 
saltando a lo alto de naves de hermosos bancos, 
brillando a lo lejos al levantar el mástil... 
y llevando luz en la horrible noche... 
a la negra nave. 12 

38 A 
mov£[...] MeXávirm' ap' spot, n[...].[ 
0Tap£[...]5iwá£vr' 'Axépovra p£y[ 
Cápai [g ÓEXÍCO KÓ0apov óáog [ 
oipEaO', áXX' ayi prj pEyáXwv en[ 
Kai yáp Eíaucjiog AioXí5aig PaoíXEug [ 5 
avSpwv riXEiara vonoápEvog [ 
áXXá Kai rroXúi5pig EWV úrrá Kapi [ 
SiwáEvr' 'AxÉpovr' ErrépaioE, p[ 
a]ímo<v> póxOov Ixnv Kpovíóaig pa[ 
jpsXaívag x0óvog. áXX' áyi pij xa[ 10 
j.xapáaopev ai'rroxa KaXXoxa.f 
...]r|v oxnva TWV6E náQr\v r a [ 
...avsjpog Popíaig ém.[ 

38 A 
Bebe. ..conmigo Melanipo.. .porque... 
cuando atravieses el gran Aqueronte arremolinado... 2 
ver de nuevo la pura luz del sol... 
Pero, vamos, no desees grandes cosas 4 
puesto que Sísifo, rey Eólida16 

el mejor de los hombres, considerando... 6 
pero aun siendo muy astuto... 
atravesó el Aqueronte arremolinado... 8 
y pensó el rey crónida contra él, que tuviera su castigo... 
(bajo) la tierra negra17...Pero, vamos no (esperes) esto 10 
(mientras) somos jóvenes, si alguna vez... 
sufrir cualquier castigo de estos... (que los dioses mandan)... 12 
el viento Bóreas... 

16 Sísifo, fundador de Corinto y renombrado por sus engaños, era hijo de 
Éolo. 

17 Es decir donde Hades, dios de los infiernos. 
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69. ZEÚ TTÓTEP, Aú5oi pév ÉrrafaxáXavTEg 
aup(()ópaicn 5iox£Xíoig aTá[xnpag 
app' EÓWKav, a'í KE 6uváp£0' íp [ 
ég TTÓXIV EXOTIV, 

oú rráOovTEg oú5ápa rcwoXov oú[5' É]V 
oú6é yivcócrKOVTEg- ó 5' wg áXcürraf 5 
iroiK[i]Xó(|)ptov EÚpápsa 7rpoXÉ?a[ig 
nXrrfEJToXácmv. 

69. Zeus padre, los libios indignados por los infortunios 1 -2 
nos dieron dos mil estateras por si podíamos ir 
a la ciudad sagrada18 4 
sin haber experimentado favor alguno 
ni haber (nos) conocido. 
pero él, como zorra astuta, prediciendo cosas fáciles, 
esperaba pasar inadvertido. 8 

11. óíXoc pév ñaña Kart' £pi({>ov KÓ.Xr¡v 
Kai xoípov OÍÍTW TOÚTO vopíaScxai 

71. Amigo eras hasta para invitar a cabrito 
y cerdo. Así es en esto. 

El trabajo titulado: Ocho poetisas griegas: traducción y estudio 
histórico y literario, presentado por Liliana Ávila Serrano, señala la 
lírica monódica y la lírica coral como géneros cultivados y flore­
cientes en las obras de ocho poetisas líricas griegas: Erina, Cori-
na, Praxila, Telesila, Mero, Cleobulina, Nóside y Ánite, en dife­
rentes regiones del territorio griego, el Asia Menor y el sur de Ita­
lia entre los siglos V y III a. de C. Como la autora lo anota de ma­
nera pertinente, "debido a que ellas pertenecieron a regiones di­
ferentes nos encontramos en su obra el uso de distintos dialectos 
y el reflejo de diferentes culturas y aspectos locales, además de 
estar impregnada su obra de aspectos sociales y políticos", dia­
lectos y aspectos que estudia y desarrolla en su trabajo. Secciona 
su trabajo en tres épocas de la tradición Helena: la arcaica, la clási­
ca y la helenística, ubicando a las poetisas en su momento históri­
co, cada una de ellas con su perfil biográfico y su obra a traducir. 

18 ¿Mitilene? ¿O la ciudad de Ira, también en Lesbos? 
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CORINA 

1 a, col. 1 
[ ] ev . [... ]KúpEi-
TEg EKpouJipav 5á0io[v 0i]ág 
PpÉóo]g avrpoi, Xa0pá[6a]v áy-
Ko]uXop£Íxao Kpóvw, xa- 15 
QvÍKá viv KXÉITJE páKripa 'Pda 
psyjáXav x' [á]0aváxuv EO-
a] EXE npáv xá6' EpsXipEp-
páKapag 6' aürÍKa Mcoar) 
Ó] £pÉp£v ipácóov E [T] arrov 20 
Kp] oufjiíav KáXmSag év xpov> 
()ao(()aTg- TÚ 6' apa rrávT£[g] d)p0£v 
rrXíovag 6' EÍXE KiOrjptóv 
xáxa 6' 'Eppág á\>éá?av[év 
vijváoúaag épaxáv wg 25 
E]XE vÍKav ax£(}) [á] vuaiv 
...].(.)axcó. avEKÓapiov 
OpáKajpsg- TW 5E vóog y£yá0r 
ó 6ÉXo]úr[T|cn Ká[6]eKTog 30 
XaXErr] fjaiv /EXI[K]COV E-
...] XirxáSa [rrjÉTpav 
...]KEV 5' o[po]g- ÚKTpwg 
...]cov OÚ1|)[Ó]0EV E'ípi-
()aé viv e]u pou[pi]á5Eaai Xáug. 

1 a, col. 1 
Los Curetes19 

ocultaron al niño sagrado de la diosa 
en una cueva, a escondidas 
de Cronos de mente astuta, 15 
cuando la bienaventurada Rea se lo robó 
y conquistó gran aprecio de los inmortales. 
Esto cantó: y al punto las Musas 
ordenaron a los bienaventurados 

19 Hijos de la tierra que hacían ruido golpeando sus lanzas contra los escu­
dos y dando gritos para que Cronos no pudiera oír el llanto del pequeño 
Zeus. 
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y al punto Mermes proclamó gritando 
que había ganado la deseada victoria. 25 
Y los bienaventurados 
lo adornan con guirnaldas 
y su espíritu se alegra. 
Pero el Helicón21 

invadido con penosas tristezas 30 
una roca resbaladiza 
y la montaña...lamentándose tristemente 
desde arriba cayó entre innumerables rocas. 

ERINA 

2. EIE nOMITÍAON 
noprríXE, vaÚTaicnv TTÉPTTWV rrXóov EÚTTXOOV, ¡X0Ú, 

rropTtEÚaaig rrpúpva0Ev épáv á5Eiav Éraípav. 

2. AL PEZ ESCOLTA 
Pez escolta, que acompañas la navegación feliz para los 

navegantes, 
ojalá acompañes desde la popa a mi dulce compañera 

EniFPAMMATA 
3. 'Eí; áraXáv xEipwv TÓ6E ypáppaxa' Xcoars Ilpopa0£O, 

EVXI Kai avOpwrroi xiv ópaXoi aocfnav 
xaúxav yoüv Éxúpcog xáv 7rap0Évov oaxig ÉypaipEV, 
ai KaúSáv rrox£0r|K', f|g K' 'AyaOapxig óXa. 

EPIGRAMAS 
3. Esta pintura procede de alegres manos, excelente Prometeo22, 

también hay hombres iguales a ti en destreza. En verdad 
si quien pintó a esta niña le hubiera añadido voz, 
ello sería por completo Agatarquis. 

4. ExáXai Kai EEipfjvsg épai Kai rrÉv0ip£ KpíoaaÉ, 

21 Monte de Beocia consagrado a las Musas. 
22 Hijo del titán Japeto y la oceánide Climenes. Es el benefactor de la huma­

nidad, creó a los hombres y les enseñó el fuego y las artes, entre otros. 
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oaxig EXEig Aí5a xáv óXíyav cntoSiáv, 
xoig épóv Épxopévoiat nap' fipíov EircaxE x«ípEiv, 
a'rr' áoToi TEXÉOÍÜVT' a\'0' ÉxepoTtxóXiEg-

X<JÍ)xi pE vúptjiav EÚaav EXEI xáifiog, EircarE Kai TÓ-
X¿ÜXI rraxiíp p' EKÓXEI BauKÍSa, x&xi yévog ypaPcó 
TnXía, cog EÍ5WVXT Kai oxxi poi á awsxaipig 
'Hpiw' EV TÚpPco ypápp' Exápar^E TÓ5E. 

4. Oh columnas y sirenas mías, y urna fúnebre 
que conservas un poco de ceniza para Hades, 
decid "alegraos" a los que pasan al lado de mi sepulcro, 
sean conciudadanos, sean de otra ciudad, 
y que la tumba me conserva a mí que soy recién casada, 
decid también esto, que mi padre me llamaba Baucis, 
que soy de Telos por familia, para que sepan, 
y que mi compañera Erina grabó en mi tumba este epigrama. 

PRAXILA 

1. KáXXiarov pév éycb XEÍnto <j)áog rJEXíoio, 
ÓEÚTspov aarpa pasiva aEXr|vaír|g XE rrpóawrrov 
f)6É Kai (Jbpaíoug aiKÚoug Kai pfjXa Kai oyxvag' 

1. Dejo, como lo más hermoso, la luz del sol; 
en segundo lugar, las estrellas brillantes y el rostro de la luna 
así como los pepinos maduros, las manzanas y las peras. 

2. áXXá XEÓV owtoxE Oupóv évi aTtj0Eamv ETTEIOOV 

2. Pero jamás persuadí el deseo en tu corazón. 

3. 'ASpijxou Xóyov tó ÉxaTps pa0wv xoúg áyaOoúg <píXsi, 
xcov SEIXWV 5' ájTÉxou yvoúg on 5EIXWV óXíya x«pig. 

3. Después de conocer la leyenda de Admeto23, compañero, 
busca de los valientes la amistad, y de los cobardes aléjate, 

23 Rey de Peres en Tesalia, hijo de Peres y Perielimeme; en su juventud 
participó en la cacería del jabalí de Calidón y en la expedición de los ar­
gonautas. 
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reconociendo que de los cobardes poca es la generosidad. 

4. úrtó jravxi Xí0ui orcoprnov w Éxaípe fyvkáaaeo 

4. ¡Oh compañero! Bajo toda piedra cuídate del escorpión. 

8. ó) 5iá xüv 0upí6tov KOXÓV ÉppXÉrtoiaa 

TtapOÉVE xáv KE(()aXáv r á 5' £vsp0£ vúpc|)a 

8. Tú, la que hermosamente miras a través de las ventanas, 
por la cabeza, virgen; 
por lo de abajo, desposada. 

CLEOBULINA 

1. av5p' £Í5ov Ttupi X«XKÓV en ávépi KoXXrjaavTa 
OÚTW auyKÓXXwg ióaTE aúvaipa TCOIETV. 

1. Via un hombre que pegaba con fuego bronce a un hombre 
tan estrechamente que los convertiría en algo consanguíneo24. 

2. av5p' Ei6ov KXÉTrTOvxa Kai E^aTTaTwvra Piaíwg, 
Kai xó píai pé^ai xoüxo SiKaióxaxov. 

2. Vi a un hombre que robaba y que engañaba violentamente, 
y hacer esto con violencia es muy justo25. 

3. Kvrjpni vEKpóg ovog p£ KEpaa<}>ópcüi oúag EKPOUOEV. 

3. Un asno muerto me golpeó los oídos con su pata que tiene 
cuernos26 

La Universidad Nacional de Colombia a través del jurado 
integrado por las profesoras Carmenza Neira y Lindy Arriaga 
concedió Mención Meritoria al trabajo de grado titulado: La Poe-

24 La respuesta es la ventosa. 
25 La respuesta es la guerra. 
26 La respuesta es la flauta frigia. 
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sía de Safo: Traducción, estudio histórico y literario, presentado por 
Angela Bonilla Malaver. 

El trabajo se dividió en tres partes: la primera es un marco 
histórico que contiene los acontecimientos políticos y culturales 
más sobresalientes de la Grecia Arcaica; los antecedentes y las ca­
racterísticas de la lírica griega arcaica, su métrica y además da re­
levancia al estudio de las formas rítmicas de la poesía en el dialec­
to de Safo. Ofrece un detallado perfil biográfico, que al reconocer 
la tradición de Safo como inspiración de diferentes manifestacio­
nes artísticas a lo largo del tiempo, hace un recorrido de su nom­
bre a través de la literatura, la escultura y la pintura universal. La 
Antología Palatina está llena de epigramas en su honor: Meleagro 
dijo que había tomado de Safo "muchas rosas", Antipater de Te-
salónica tiene un epitafio que dice: "Mi nombre es Safo, y mi can­
to sobrepasa al de las mujeres así como el de Homero es superior 
al canto de los hombres" y agrega: "Pero Safo no es la novena en­
tre los hombres, sino se cuenta como décima Musa, entre las Mu­
sas adorables". 

La segunda parte es la traducción de la obra completa de la 
autora, es decir, de los fragmentos de los poemas de Safo que han 
superado a través del tiempo los embates en su contra y que aún 
así, se conservan gracias a gramáticos y autores clásicos que han 
reconocido su significancia y valor. Por último, clasifica los tipos 
de poemas en cléticos, personales y epitalamios, y propone el es­
tudio de temas específicos contenidos al interior de cada uno 
poemas escogidos como objeto de análisis. 

1. 7to]iKiXó0po[v' áOaváx' ArjipóSixa '':••'• 
nal] A[í]og 5OX[ÓTCXOKE, Xíaaopaí ae, 
prj p'] aoaiai [pr|5' óvíaioi 5ápva, 
[]rrÓTv]ia, 0O[pov, 
áXX]á TUÍ5' EX[0', ai trora KáTÉparra 5 
rá]g spag aií[5ag áíoiaa 7rf|Xoi 
EKJXuEg, 7Tárpo[g 6é 5ópov Xírcoiaa 
[]x]púaiovrjX0[£g 
ap]p' Ú7raa5E[ú^aiaa' KÓXOI 5É a áyov 
w]KE£g orpoO[0oi TTEpi yagpEXaívag 10 
rrúJKva 5ív[v£VTEg TrxÉp' dar' wpávtm0£-
[]po]g5iá péaaw 
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ai]ipa 5' £?ÍKo[vTO- av 6', co uámipa, 
pEi5taí[aaia' áOavárcoi Ttpoacomoi 
fj] pe' OTT[I 5r|ÚTE 7t£Ttov0a KCÜTTI 15 

[]5r|]ÚTe K[áX]r|[ppi 
K]COTTI [poi uáXiora 0ÉXco yévEaOai 
ujaivóXai [0úpcor riva 5r|ÚT£ TTEÍGOJ 
.].aáynv ég aáv ((iiXÓTaTa; ríg a", co 
UVajná)', [á5iKtÍ£i; 20 
Ka] i y[áp ai ^>evyei, raxécog Sito^ei, 
<aí 6É 5copa pf| SÉKET', áXXá 5toa£i,> 
<ai 5E prj 4>tXei, raxéiog <()iXr|aEi> 
[]<KWÚK £0ÉXoiaa.> 

<EX0E poi Kai vúv, xaXérrav 5E X0aov> 25 
<EK pEpípvav, oaaa 5é poi TÉXEaaai> 
<0Opog ipéppEí, TEXEOOV, csv 5' aúra> 
[]<aúppaxog Eaao.> 

2. Inmortal Afrodita de colorido trono, 
hija de Zeus, tejedora de engaños, 
te suplico, señora, 
no sometas ni con dolores 
ni con aflicciones mi corazón, 
sino ven acá, si alguna vez 
en otro tiempo oíste, 
cuando escuchaste 
de lejos mis palabras, 
y dejando la dorada 
M s a paterna viniste 
después de uncir el carro. 
Y bellos gorriones27 veloces 
te condujeron por la negra tierra, 

27 Se ha traducido como "avestruz", "cisne", "paloma", entre otros, en di­
versas versiones. Page traduce con la palabra inglesa sparrows, "gorrio­
nes", y dice que estas avecillas eran notorias por sus efectos afrodisíacos. 
Uribe White dice que "era natural que se creyera que simbolizaban el 
poder de Afrodita. Esta primitiva noción puede explicar la escogencia, 
por Safo, de los gorriones como tiradores del carro de la diosa". Rodrí­
guez Adrados señala que para Page los gorriones simbolizan el erotismo 
y la fecundidad, y los contrasta con las diosas guerreras que, en la Ilíada, 
bajan a la tierra en sus carros tirados por caballos. 
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batiendo repetidamente sus alas 
desde lo alto del cielo, 
a través del medio 
y rápidamente llegaron. 
Y tú, oh bienaventurada, 
sonriendo con inmortal rostro 
preguntaste qué he padecido otra vez, 

por qué llamo de nuevo, • 
qué deseo que le suceda ante todo 
a mi afligido corazón. 
A quién he de persuadir de nuevo 
para que te renueve la amistad; 
quién te injuria, oh Safo(?) 
Pues si huye, ya pronto te perseguirá. 
Si no acepta regalos, te los dará. 
Y si no te ama, prontamente te amará 
aun sin quererlo. 
Y ahora ven a mí y 
líbrame de difíciles preocupaciones, 
realiza, cuanto desea mi corazón realizar. 
Y tú misma sé mi aliada... 

16 o]i pév irmTJcüv arpÓTOv oi 5E7T£a5cov 
oi 5E váwv 4>aTa' £TT[Í] yav péXai[v]av 
E] ppsvaí KÓXXiarov, Eyto 5é Kfjv' 5T-
[]xto xig Epaxar 
rrájyxu 5' EÚpapsg OÚVEXOV rrór|aai 5 
rrjávn T[O]ÚT', a yáp rróXu 7tEpoKÉ0oiaa 
KÓXXOO [áv0]pÚ7rcov 'EXéva [xó]v áv6pa 
[]xóv í j.arov 
KOXX [írcoi] a' épa 'g Tpoíav rrXÉoi [aa 
KCOÚ5[E rca]T6og 0Ú6É (JnXcov ro[K]f|cov 10 
Tráfprrav] spváa0r|, áXXét rrapáyay' aürav ,•' • 
[ ] oav 
[ ] aprcTov yáp [ 
[ ]...KOú(f)cogx[ ]or|.[.]v 
..jps vOv'AvaKxopí[agó]vépvai- 15 
a' oú ] TrapEoiaag, 
xá]g <K>E PoXXoípav Epaxóv XE papa 
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Kápápuxuc Xáprrpov í'6r|v rrpoacómo 
rj r á Aú5ccv áppara KavorcXoiai 
[ p]áx£vrag. 20 
t ] .p£v oú 5úvaxov yévEaOai 
[ ].v áv0pcúrr[...Tt]E5Éxriv 6' apaaOai 

[ 
[ 
[ 
[ 
[ 
7CpOo[ 

wa5[ 
..].[ 30 
.].[.]coX.[ 
T et] á5oKt| [x 

16. Unos dicen que una tropa de jinetes, 
otros que de infantes y 
otros que de naves 
es lo más hermoso sobre la negra tierra, 
pero yo digo que es lo que uno ama. 
Y es absolutamente fácil hacer 
que cada uno lo entienda 
pues Helena, la que mucho 
sobrepasa la belleza de los hombres, 
abandonando a su marido28... 
se fue a Troya navegando 
y ni de su hija, ni de sus queridos padres 
se acordó en absoluto, 
sino la llevó... 
Y ahora me recuerda 
a Anactoria, que no está presente, 
quisiera ver su andar amable 
y la radiante luz de su rostro 

Más que a los carros de los lidias 
y a guerreros llenos de armas29. 

28 Menelao. La hija es Hermíona y sus padres Tindáreo (o Zeus) y Leda. 
29 Es la infantería pesada, los hoplitas. 
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...no puede suceder 

...los hombres, 
pero ensalzar... 
...Sorprendente. 

30. VÚKT[...].[ 

TtápOcvoi 5[ 
7tawuxia5o.[.]a.[ 
oáv ádSoi.v (|)[iXÓTaTa Kai vúp-
Óag toKÓXmo. 5 
áXX' Éy£p0Eig, rjV6 [E 
axEtXE aoig úpáXiK[ag 
fjrcEp oaaov á Xtyúijico [vog 
ürrvov [i]5cop£v 

30 . Noche... 
Las vírgenes... 
celebrando de noche... 
canten tu amor y el de la doncella 
de seno adornado de violetas. 
Ea, despertándote, novio, 
marcha con los jóvenes de tu edad 
(para que) veamos (menos) sueño que (el ave) 
de voz melodiosa. 

94. TE0váKr)V 5' áSóXcog 0ÉXw 
< >a ps irnaSopsva KarEXíprcavev 
rcóXXa Kai TÓ6' EEITT. [ 

coip' cog SsTva 7tErr[óv0]ap£v, 
Wáni)', f| páv a áÉKOia' á7ruXiprrávco. 5 
ráv 6' Eyco xá5" ápeipópav 
xaípoia Epxeo K&PEOEV 

pépvaio', oia0a yáp cog a£ TtESiírropEV 
ai 6É fifi, áXXá a' Eyco 0ÉXco 
opvaiaai[...].[...]. .ai 10 
.. [ ] Kai KáX' ÉTtáaxopEv 
rro[ joig'ícov 
KaiPp[ó6cov ]KÍCOVX'úpoi 
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Ka..[ ] rtáp Epoi TTEpEOiJKao 
Kai rró [XXaig úrax] 0úpi6ag 15 
TtXÉK[xaig ócucp' áJTtáXai 6épat 
ávOécov . [ ] TrETtoriupÉvaig 
Kairr... [ j.púpcoi 
Pp£v0£Ícoi.f ]pu[..]v 

94 . Y sinceramente estar muerta yo quiero. 
Ella llorando me abandonó. 
Y muchas veces me dijo esto: 
¡Ay Safo! qué cosa terrible nos ha pasado 
que sin quererlo yo te abandono. 
Y yo le contesté: 
Marcha alegre y de mí acuérdate, pues sabes cómo te queríamos. 
Y si no, yo te quiero recordar [ . . . ] . [ . . . ] . . 
... f ] Y cosas bellas nos sucedieron. 
Pues mufihas caronjos de violetas 
y de roísas de Azalfrán te [ ] colocaste 
a mi lado. 
y mu[chas guirjnaldas trenfzadas 
en torno a tu tijerno cuello; hechas de flores 
[ ] [con abundancia J de mirra de Brentio 

137. 0éXco xí x' Eirrriv, áXXá p£ KCOXÚEI 
a\'5cog... 
ai 5' fixeg SaXcov í'pEpov fj KÓXcov 
Kai pr] xí x' Ei'rrriv yXcoaa' EKÚKO KÓKOV, 

aiocog KEV as OÚK f|X£v ornta- 5 
r áXX' EXEysg TtEpi xcb 5iKaíco 

137 . Quiero decir algo pero el pudor me lo impide. 
Si tuvieras deseo de bondad y belleza 
y tu lengua no tramara decir algo malo, 
el pudor no dominaría tus ojos 
sino hablarías de lo justo. 

¿Qué agregar después de tan exquisita muestra de incom­
parable lírica griega —en su lengua original, por supuesto— y de 
la posible pero nunca totalmente alcanzada traducción perfecta? 



Angela Bonilla Malaver 263 

Simplemente, el unánime reconocimiento a quién ha sabi­
do transmitir algo de su pasión por las lenguas clásicas; resaltar 
de manera adecuada una labor que para él no debe tener resonan­
cias —manes de maestro— pero que para los privilegiados alum­
nos suyos representa una tarea apenas comparable a la de aquel 
que entregó el fuego a sus congéneres, empero, ¿qué agregar? 
una palabra, una cotidianamente manida y corrompida por su 
uso, pero sin embargo irremplazable y eficaz: Gracias maestro 
Noel Olaya. Gracias. 





LOS NOMBRES DE LAS PALMAS 

EN LAS LENGUAS INDÍGENAS AMERICANAS 

Diana Marmolejo 
Egresada Universidad Nacional 
de Colombia 

Se están compilando todos los nombres indígenas de las palmas 
(familia Arecaceae) en las diversas lenguas aborígenes de Améri­
ca. En esta primera fase se tomaron los nombres de la literatura 
botánica, etnográfica, lingüística, antropológica, histórica; así 
como de la información registrada en las bases de datos del Her­
bario Nacional Colombiano para el estudio de las Lenguas Aborí­
genes (CCELA), de la Universidad de los Andes en Bogotá. Igual­
mente se ha iniciado trabajo de campo en el río Vaupés, en Co­
lombia, una zona de alta diversidad lingüística y gran variedad de 
palmas. 

Cada nombre fue registrado en una base de datos como apa­
rece en la fuente; además, existen otros campos para la transcrip­
ción de cada nombre en la ortografía que se ha propuesto para 
cada lengua y en el Alfabeto Fonético Internacional (AFI). Adi-
cionalmente, cuando se encuentra disponible, se toma informa­
ción lingüística asociada a la morfología de los nombres (caracte­
rísticas de la palabra, aspectos semánticos, glosa yuxtalineal, seg­
mentación, traducción del nombre), a las especies (identidad, 
nombres de las estructuras, de las fases de crecimiento, del colec­
tivo) y a ambos (lengua, localidad, relaciones culturales, otros 
nombres asociados). 

Hasta marzo de 2005 se realizaron 4179 registros, corres­
pondientes a los nombres de 283 especie de palmas (alrededor 
del 47% de todas las especies americanas) en 180 lenguas. Las 
especies registradas en un mayor número de lenguas, son: la pal­
ma de chontaduro o pejibaye, Bactris gasipaes con nombres en 89 
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lenguas; la palma moriche e 'buriti', Mauritia flexuosa, con nom­
bres en 73 lenguas, la palma de milpesos o 'patabá', Oenocarpus 
bataua, con nombres en 69 lenguas. La denominación de estas es­
pecies presenta una serie de cambios fonéticos que mediante la 
comparación y agrupamiento de términos similares, han permiti­
do formular hipótesis acerca de movimientos pobladonales así 
como la aparición de cognados en lenguas que pertenecen a dife­
rentes familias. 

Sin embargo, los datos que hasta el momento se han regis­
trado cubren un área territorial limitada y surge la necesidad de 
indagar más fuentes en bibliotecas, centros especializados, mu­
seos e institutos. De igual manera, la recolección de información 
primaria en salida de campo permitirá rescatar el conocimiento 
tradicional de los pueblos sobre sus palmas. 

Esperamos que la compilación final de los nombres en un 
gran número de lenguas, combinada con los patrones de distri­
bución geográfica de las especies, permita formular hipótesis so­
bre dispersión antrópica de especies útiles, migraciones de pue­
blos y préstamos lingüísticos. 



EL ORIGEN DE LA CULTURA EXPLICADO POR DOS 

AUTORES DE LA ANTIGÜEDAD 

Diana María Mantilla 
Egresada Universidad Nacional 
de Colombia 
Reseña: Ivonne Rocío Donado 
Kerguelén 

Diana María Mantilla es egresada del antiguo programa de Hu­
manidades Clásicas y esta presentación es un breve resumen del 
trabajo de grado que presentó para obtener su título de Filóloga 
en dicha especialidad. 

Básicamente su trabajo trata sobre la contraposición del 
mito y la razón como tema recurrente desde la Antigüedad. La 
autora se adentra en este antagonismo basándose en textos anti­
guos, a través de los cuales presenta y analiza las diferentes visio­
nes y explicaciones del mundo y, en especial, resalta lo referido al 
origen de la cultura, uno de los tópicos que más inquietaba a los 
autores clásicos. Para un apropiado acercamiento al razonamien­
to mítico y al razonamiento experimental, la autora emplea el 
mito de Prometeo, narrado desde la perspectiva y estilo de dife­
rentes autores de Grecia antigua (Hesiodo, Esquilo, Platón) y el 
libro V de De Rerum Natura, de Lucrecio. 

La cultura, según el mito de Prometeo narrado por Hesio­
do, tiene su origen en agentes externos, ya que es dada al hombre 
por los dioses; concepción de la que difiere Lucrecio, quien consi­
dera "que los dioses no intervienen en los asuntos o en el destino 
de los mortales y, por lo tanto, la cultura es producto y desarrollo 
del propio hombre", aclara la autora. Es en esta dualidad donde 
radica la diferencia de pensamiento y el problema que se planteó 
en el trabajo. 
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Sin embargo, la autora se cuestiona sobre la contraposición 
del mito y de la razón ¿en realidad son tan opuestos y diferentes? 
Después de comparar estas dos versiones, encontró característi­
cas concurrentes en ambas, pues en "el origen o partida del hom­
bre como ser cultural: la humanidad se presenta en un estado de 
primitivismo", además agrega que del "uso del fuego por el hom­
bre [...] se desprenden las artes y las técnicas y todo el progreso 
que se deriva de estas". Por último, menciona que el Lenguaje, 
como herramienta cultural, es otra particularidad que coincide 
en las dos explicaciones. Cabe aclarar que al tratar tanto en el 
fuego como en el lenguaje, se resalta la manera de su obtención, 
ya sea a través de los dioses o de la naturaleza, y se presentan 
como factores fundamentales que diferencian a los humanos de 
los animales. "En ambas interpretaciones colocan al progreso 
humano como base de formación y, sobretodo, desarrollo de la 
cultura" aclara la autora. 

Lucrecio y Hesíodo, esto es, la versión racional y la mítica, 
confluyen en una visión de la realidad que es explicada y argu­
mentada a su manera según su interpretación del mundo. Se des­
taca al mito como un modo de expresión que constantemente 
evoluciona y se transforma, en este punto, la autora resalta que el 
mito de Prometeo "se ha ido matizando y adquiriendo nuevas in­
terpretaciones", incluso se ha visto a este personaje como la re­
presentación del hombre mismo, sin duda la "interpretación que 
más coincidiría con lo dicho por Lucrecio, puesto que Prometeo, 
como hombre mortal, sería quien se abre un espacio en el mundo 
y lo adapta para sí, desarrollando la cultura de la cual hace parte". 
En efecto, lo realmente importante en ambas apreciaciones es el 
lugar privilegiado e incesante del ser humano en el origen y desa­
rrollo de la cultura. 


